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ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ ОБРАЗУ ГОЛОВНОЇ ГЕРОЇНІ У ТВОРІ Д. СТІЛ «A GOOD WOMAN»

Д. Стіл народилася 1947 року в Нью-Йорку на разі проживає в Сан-Франциско та продовжує писати. Виросла в сім’ї підприємця та дипломатки. До семи років жила в Парижі потім, після розлучення батьків повернулась до Америки з батьком – Джоном Шулейн-Стілом. Вона отримала хороше виховання та освіту в Парижі, а пізніше ще в Ньо-Йорку. З дитинства часто бувала на різних світських прийомах, та має досить складну жіночу долю. Можливо, саме тому головним мотивом її творів – є доля жінки з вищого світу чи такої, що туди потрапляє.

Лексико-ститістичні засоби використані Д. Стіл при написанні романів такі ж багаті та різноманітні, як самі персонажі творів. Більшість засобів та прийомів, що використовуються у її книгах, виконують експресивну функцію. У романах переважає розмовна та книжна лексика, дуже рідко зустрічаються застарілі слова, терміни що притаманні мові людей вищого класу, присутні історизми.

У художніх літературних творах функції слова не обмежуються лише передачею певної інформації. Найчастіше слова використовуються для естетичного впливу на читача, який стає можливим завдяки художнім образам. Чим яскравіший і правдивіший образ, тим сильніший його вплив на читача [1].

Найчастіше у своїх творах письменники використовують не тільки сучасну лексику, а й застарілі слова – архаїзми, а також просторіччя, фразеологізми та неологізми (авторські та традиційні). Написання твору передбачає ретельний і обгрунтований відбір мовних засобів. Найцікавішими для нас, як читачів та мовознавців є засоби, що описують образи головних героїв.

Головною героїнею роману «A good woman» – є Аннабель Уортінгтон. Жінка, що йде наперекір долі. Її історія досить захоплююча. Жінка починала з пишних прийомів на Манхетені, пережила втрату рідних в катастрофі Титаніка, жахи Першої світової війна, трагічне кохання та, незважаючи на це все Аннабель зуміла вибороти у фатуму своє щастя. Ми знайомимося з героїнею з перших сторінок роману. Автор описує жінку так:

«Annabelle was tiny, elfin, delicate, even smaller than her mother. She was a petite blonde, with long, silky golden hair, and huge blue eyes. She was beautiful, with small hands and feet, and perfect features. Throughout her childhood her father always said she looked like a porcelain doll. At eighteen, she had a lovely, well-proportioned slim figure, and a gentle grace. Everything about her suggested the aristocracy that was her heritage and that she and all her ancestors and relations had been born into» [5, p.2].

Уже у цьому описі Аннабель Уортінгтон можна відстежити наявність таких мовних засобів як:

– синонімічні ряди епітетів (tiny, elfin, delicate, small); 

– архаїзм (heritage).

Усі лексичні засоби виконують дві функції: естетичну та експресивну, і такими та іншими мовними засобами насичений увесь роман Д. Стіл «A Good Woman».

Аналіз мовних засобів зображення художніх образів здійснюється на фонетичному, лексичному та синтаксичному рівнях. Учені по-різному трактують питання аналізу мовних (лексичних) засобів художнього твору. Наприклад, Є. Васильєв, О. Галич, В. Назарець, виокремлюють серед лексичного запасу мови: 
– групу слів з історичним забарвленням; 
– слова іншомовного походження; 
– стилістично забарвлені слова [2, с. 183]; а В. Пахаренко мовні (лексичні) засоби поділяє на три групи:

– залежно від часового критерію (архаїзми, неологізми);

– за територіальним критерієм (загальновживані, діалектизми);

– за соціальним статусом (загальновживані, жаргонізми) [3, с. 13].
Серед мовних засобів використаних Д. Стіл знаходимо приклади полісемії. Загалом полісемія, вважається, найпоширенішим мовним явищем світу та означає – багатозначність, тобто наявність у мовній одиниці (слові, словосполученні,  граматичній конструкції) кількох значень. Наведемо кілька прикладів:

«She was wearing black for her mother, and looked tragic as he drove away» [5, p.50] – лексема black – дослівно означає чорний (маємо на увазі колір), у даному прикладі письменниця старається цим словом підкреслити не колір вбрання чи ще чогось, а траур , який Аннабель «носила» після смерті матері. 

«By then, she had seen several operations performed, and had read conscientiously everything she could lay her hands on about the contagious diseases that plagued the people she ministered to» [5, p.42].

«She needed someone’s hand» [5, p.18] – основне значення слова hand – рука, а у поданих прикладах: у першому випадку – зусилля, які витралача героїня твору для допомоги важкохворим, а у другому – допомога, якої вона потребувала у стресовій ситуації.

Також у романі нами виявлено кілька стійких словосполучень, фразеологізмів. Фразеологізм – стійке сполучення двох або більше слів, яке в процесі мовлення відтворюється як готова словесна формула і звичайно є семантично ціліснісним. Фразеологізм складається не менше як із двох слів – компонентів, причому як складники в ньому виступають не лише самостійні, а й службові частини мови [4, с.145]. Наприклад:

«True to her word, Annabelle came to have lunch with her mother the following day» [5, p.34] –  дане словосполучення дослівно означає – вірна своєму слову, а автор використовує його для опису вміння Аннабель дотримуватися своєї обіцянки, чим підкреслює таку рису характеру головної героїні, як відповідальність.

«The decent woman she had always been was as good as dead» [5, p.52] – дослівно – така ж хороша , як мертва,  а тут письменниця має на увазі , що  та порядна жінка, якою була Анабель до розлучення, померла. Таким чином, автор показує болісні переживання головної героїні, після ганебного розлучення.

«Both were bone tired» [5, p.73] – дана ідіома була використана, щоб показати фізичну перевтому Аннабель та її помічниці. Письменниця змальовує те, що обидві жінки були повністю виснажені нелегкою працею у госпіталі.

«She was wearing black for her mother, and looked tragic as he drove away» [5, p. 50]  – носити чорний одяг, з давніх давен означає сумувати за кимось, бути у траурі. Д. Стіл вживає таке словосполучення задля підкреслення трагізму ситуації у якій опинилась її головна героїня після передчасної загибелі найріднішої людини.

Зустрічаємо в романі і зразки синонімії. Синоніми – слова чи словосполучення, що відрізняються способом написання, але мають однакове або подібне значення, можуть бути виражені усіма самостійними частинами мови.Наприклад:


«Annabelle was tiny, elfin, delicate, even smaller than her mother» [5, p. 2]  – усіма використаними в даному прикладі прикметниками, письменниця намагалася якнайточніше змалювати свою головну героїню та підкреслити усю тендітність Аннабель.

«Annabelle was considered, among the medical staff there, as a kind of untrained, unofficial nurse, who often proved to be as competent as they, or more so» [5, p. 42]   – епітети вжиті письменницею у цьому прикладі, хоча й мають різний переклад, але мають синонімічне значення та описують те, що головна героїня не мала жодної спеціальної освіти та була недосвідченою у медичній сфері.

«There was no one at her side, no one to lead her there, protect her, or hand her over to the man she was to marry» [5, p. 30] – усі частини складного речення, використані автором, мають на меті показати те, що в день весілля нікого не було поряд, так як батько та рідний брат Аннабель загинули в катастрофі «Титаніка».

Так, як у творі є інформація про катастрофу «Титаніка» та Першу світову війну, то для змалювання героїні у цих ситуаціях були використані історизми. Історизмами, ми називаємо сталі слова чи словосполучення, що описують певний період чи добу, що вже минула. Наприклад:

«And there, in plain sight of all observers, she slowly lowered the remaining lifeboats of the Titanic,  which was all that was left of her, to return them to the White Star Line, before the Carpathia  docked herself» [5, p. 5] – ці слова, як лексико-стилістичний засіб, частково відтворюють колорит та деталі життя доби Аннабель та ті події, що довелося пережити головній героїні та її близьким після страшної морської аварії.

«Within days, Russia, England, and France allied and declared war on Germany and the Austro-Hungarian Empire» [5, p. 41] – письменниця описує події війни та згадує Австро-угорську імперію, якої на даний час не існує, для того, щоб краще описати історичну епоху, коли жила її головна героїня.

«Talking about the Lusitania  somehow led to the Titanic,  and Annabelle grew quiet and looked pained» [5, p. 69] – знову ж таки автором згадуються великі океанські лайнери кінця ХІХ – початку ХХ століття, щоб краще змалювати біль утрати, яку пережила Аннабель, коли разом з «Титаніком» затонула частина її сім’ї.

Досить часто історизми синтезують з архаїзмами (застарілою або такою, що більше не використовується лексикою).  В аналізованому творі більшість архаїзмів пов’язані з історичною тематикою: тематикою велико-океанських лайнерів та тематикою Першої світової війни.

Отже, мовні засоби використані у романі «A good woman» є досить різноманітними. Тут ми зустрічаємо однаково багато різноманітних фразеологізмів, багатозначних слів, синонімів, історизмів. Усі названі лексичні засоби змальовують образ головної героїні з різних сторін та у різні періоди її життя, кожна лексема допомагає якнайглибше зрозуміти характер та великодушність Аннабель.
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